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brooks and translates it with "watercourses" referring it to the many 

brooks of a sheenp-srazing country. luther translates it with: "fuben 

hislt hoch von ihm und sonderte sich Won uns". This is no literal 

translation but a circumscription of the text. For'tt talls us, that 

beceusoe of the divisions of Reuben and the dissensions in the counsel 

of Reuben, the tribe of Reuben did not heed thse call of Reborah but 

remained -t home."Ths LXX-c. Al. has én diairgsel and the LEY 9. Yas. 

trenalates ois tas meridas. Tho Taree SUT VT like unto tha Hebrow 

anpyy of, Jud. .8,153; and 13,2. Ths Aquiile has aisicdsois oad the 

Theodotion deviates from the toxt{for it has: +6 diolthein ois “A 40 

UBL AABELLL hhdd Hdd td APA PAS EAE dd Hd [1d /bLddt Tne Tt. hos 
i mi A é) 61) 
divisiones, and the Vulgets translates it with divisio contra Le R." 

  

We, howover, must remain with the text as it is,¢%4éd# for 1% is’ Slear 

and pictures to us the existing conditions among the tribad of Rouben, 

tharofors, wa reject all other randitions which do not venderste Gext 

Cloarly, for they militate ageinst the clear Gonesption cf Holy tris. 

“ppa is oxpanded to a triliteral form and is generally expla! a 

@s a socondary form of *PHgstn abnormal weakening of the U to P45 

More probably to be referred to gilt form like unto the Arabia hiqa’. 

Furthermore, after = consonant with schwa the same v séliovs 

( and to deparate them more shernly 2 meteg precedes)? 

“pha comes from Pitana has the meaning of "intschlisszung” odor 

Vorhaben! i.0., "dechsion or dscree". In this very moaning it 13"tbea 

in the toxt before us. The*D)p were the result of discussions os 

investigations of the mind. Here again} we meet a word unknom %o tha 

LXX translators (e.g. Akribésratas opm, or a reminigzsencea of 

Aquilla(ses Footnote 3) . Cod. A. employs Ukribasmos in this sense 

here and in 1 Kings 11,54; 3 Kings 17,15; but under tha influencd. of 

the Theodotion at least in tha last tro passages; sse Field ad res)a 

ea) Das much Gar Wisner a Ms Omapneg Bachmann. 
An Introduction to the ¢#44¥/g7 9.T. in Greek, 4.5.S5wate.
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D.Johannes Fachmann says, "the Aguilla rendors it with dialofisnot” in 

the sense of statuta(cogitatio); and Zymm. has, 4k uribeled (accurate | 

statutum) whereas, ths LX% c. Al. akribasmo’ karddas (akribasmoi used in| 

the or of nae lex, pracceptum); and the LXX o. Yat. has 

oxi knotmenod kardian ( éxiimofmenod used in the sensa of statuta 

(nervenio) ef Tho K.J.V. renders this with "great thougnts(inpzeasion 

of the heart"; and Luther circumsoribes it aa ve have soon{eWlt/1 The 

toxt, in itesslf however, is cisar enough, so that ws do not have to 

Ccircunsoribe it or even changes it. For rervarsions of tha gaore? text 

only militate a against the clear conesrtion of Holy "rit. 

Jy MNz393 AIZY, nippy vade Aegan PAZ + 0 ¥? 
i a wim osee —s Te :23-*opn Ditee 

"Why did vou sit among the folds? to hear the ripings amonz the, apteeat 

  
By tho divisions of Nouben groet ware the considerations of wif’ Boert, 

T 2 is hera used in the songo of "among","unter". For it apsaks oz 

tha hordsmon of the tribe of Reuben. : 

MN QU 4D Meny translators loaves this word out entiraly, or natin i% 

in the original form. Tor instancs,"ths Thsodotion and the UXX as Al. 

have rendered it with anameson tdn Yosfethetm (Yoafaitham) . ms 1 It. haz 

"in syacule sorum" translating it as eee J] $13: 44stood in the 

original, The Ib. Proc. Syrh. has annsso ctielleon, as though ‘i oW 

Stood eee And the LXX c. Mop has rendared 1t with: dnamdsck"tth 

. tas digomias (fr. gomos= burden) ." Although tho stymology oF this 

word is unclear, it undoubtedly comes from N20= paeior ned whic: 
Canes 

means"to fasten or bring unto one certain place". Thus in olden times 

5 r or 
ere the flooks brought unto one certein place, namely, the fold, or 

enclosure. An enclosures generally consisted of two rows of she2p whicr 

64)Das Buch der Fichter, E.Johannes Bachmann. 
65) Das Buch der Richter, 0.Johannas Fachmann.
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were guarded on all sides. This word used hare ror rolds is but 

Found in the same form in-Gen. 49,14. Howavar, in Psalm 68,14 and 

Beek.40,45 wa have AHQWased in thse same sonse. ; 

nip W2ron pw denotes the vinings or whistlings of wie Sh ES 

flutes. It is also used of the flute in "an. 5,5. Seme int srarskers 

say, that the blaatings of the flocks is moant here; andi thus, Luther 

and the XJ. translators rendsor it. “ovsvar, from the etymological 

meaning wa clearly sec, that the rinings of the shsrherds! sistas are 

Meant. Jarona under ae onds it that way also, Yor ho translates: ut audia' 

sibilos gregum. The LEX howsvsr, randars it “surismow abs1én, But we 

must romain with the meaning of ths word and render it as the 6 vinings 

or calls of the shepherds. For the sheen well knew thse pininzs oe the 
te 

Shsrhords! flutes, end when they heard them they would hurry back to   tho fold, ere they go astray and are dashed to pieces br ths ravdning 

wolves. 

a a™apa comes from “Pll *searoning", "investigation", then, 
; ‘the 

Consideration". In the last sense is is used here, for 1% denotes ths 
—Ge 

Considerations of ths heart after thoroush epee and investizrtion 

had takon place. "The Aquilla renders re with ak uzrd'bologiad ‘aratas; 
. a, 

and the Sym. snd c. Al. have ax chniesmod xerkas; } Wnereas,tha LEX c. 
4 “tesute 

Vat. has ératasmol kardias. The It. translatas 1% “praesoratets ones 

and thse Vulzgato with "Nagnenimorum roperta 95% contentio". Luther 

again as in Y. 15 doss not adhers to the taxt here, But the {.J.V. 

Fenders it with great were the searchings of tha heart." 

se 17. 

Wine At Wx NAIR HZ; sa 372] 12 yea “272 TIE 

:jigd?1 Ts" 39] ayy 
"Giigad dyvelt on the other side of the Jordan} end Tan; “way did it | 

. Stay with the ships? Asher sat idle on thse coast of ths seas, and 

  

66) Das Buch der Richter, D. Johannes Bahmann,



: 34 

dwelt unon the shores of its harbors." 

Gilead is ofttimss used to designate tha entire transjordanic 

Country, but here it has refarsncs to Gad and half of “Wanasse. whoreas, 

Dan, the next tribes mentionsd in our text, borders on the * “editerancan 

Sea and had a big comercial oxport trade, vith Jonna and tien mated 

Seaports. Asher, likéise, was located in the northorn nart of 

Palastine and remcined at home idle, i.6., it dwelt quietly and 

esacatully in its harbors. , 

Jow "lst ons's self down", "abide," thentdvell", It its naedein ths 

last sonse hers. For it dasignatss the place of habitation. 

Ni*7N 43 hore sn adverbial 200. of. Josh. 19,34, Hare several 

VYorbs of dvelling ara ussd. Ths acc. in this case 2xere33e3, etsnse. tng 

pisces or the thing at which cr with which anyone sae : 

hh “49 mcomes £ from 7 Dto cut; then, i+ moans "a cut in sis" coast", 

It is a hepozleg gomenon Sor it is only usai hare. The Arabic furdazun 

  
which comes closest to it means a nlaca where boats or shins aeaparenn 

Ur, or where they lia te unload. “a taks it, as the shora of sno harbor 

and translata: “uron the shores of its harbors", ‘he Vulgate algo 

translatas it in a similar manner, viz., in vortubus moreoatur. “whereas, 

the LEX c. Yet, hes: &pi diexddous and the o. Al. bis ta3 diakon ss al.: 

8.t. dialvseis." The K.J.V. renders it with "breaches", and Luther t has 

"in seinen serbissenen Flecken". Herein Luther and the %.J.¥. translats 

the word in a similar mamer to what we havef above. 

Synere in this verse is used in the sense of “uron". 

¥rom this varss wo, 363, thet Isreel, being divided and disunitea/ 

ware helpless, because they had very little regard for Tehovall Seen 

Less for national unity. 

Veraeo 18, 

rT vy 

"Zebulun as \eonLle disrs a ita lives unto death, ani Nabhtall 
Say aesenier uornre cee =. Kousason. 

Das Huon dar Richter, fn ; Johanass Bachmann. — 

sazy inn 3.9 ‘3997 pS 1991990 ay PILZ
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upon the heights of the field". 

Qa introduces «a clenr cut contrast. Tho Pisl 1s Rsrs used of 

qn "So upbraid, reproach, scorn, disraefard, hold of littls sone 

Yo take it in tho msaning of scorn, disragard or hold it of 1itt1ls valu 

in this cnrse. For Zebulun displayed valour uscn tha battlefield by 

disregarding their lives sven unto death. They exrosad theiz bodies 

Yecklessly snd fought valiantly. “Z%sebulun, therefore, darsirves 

Ssvecial menticn for they wars the msans to a sraat extant, bp atten 

the Lord dslivered Israel out cf the hands of the enemy. 

N,Johames Pechmann tolls us"that the LEE o. Vat. rend=rs this word 

with Gnoidise , the o. Al. with Oneidisns 2nd the Tt. has iepzop oman 2 

whils the Targ. xe prarapa aan and the Vulgate translates it 
a 

with obtulerunt animas suas setae The K.0.V. translates it vith 

“Jeopardoed", Jeoparded is u334 in the sense of exposed to renroach, 

which 14 truly means, but disregarded vould havs exmressed it just the 

sams and would have bean a better and more simmler word to usa. 

7WzW *y) "the heights of the field", 1.¢e., the high vias of 

the vattlefield, ‘These 7 words show us that Narhtali disyia ved saat 

valour, Luther ronders this as is customary "in dar Hoeshs des Gzftisoss 

and likewiss does the .J.V. render it. "The LXX o. Vat. has ami unse 

azrou Githon auton. 22 

™ the latter nart of the verse wa can well sumly ond Songun 

for inis lv» waat the context wants to says It tells us first of 

Zebuluns brevery on the battlefield and then describes Naphtali's. 

This onds the calling of the tribss to battle. The quastion now 

arises with many: Why wore not Simeon and Judah called? Ware SCO 

tribes ssrnecially noted for military prowess? Indeed, they wera. 

  

69) Des Buch der Richter, D0. Johames Bachmann. 

 


